THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Faculty of Arts
Second year Arts
English Dept.
Translation

AY 2022-2023

1

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Translation

(A COMPILED COURSE-BOOK FOR TEACHING AND EDUCATIONAL

PURPOSES ONLY)

2" YEAR Arts
Compiled by Dr. Heba Abdelraheim Alkady

A 'Y (2022-2023)

2

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Hello

.

p7)

. !a
3

" TRANSLATION

How are you?

Ll
&l ol

3

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Translation is the process of conveying or decoding the

meaning of messages from the source into the target language.
Since the languages of a message sender and its recipient
correlate with different cultures and linguistic families, the process
of deciphering verbalized human thoughts becomes challenging.
This holds particularly true for languages that stand in a very sharp

contrast to each other Ilike Arabic and English.

Dictionaries are essential tools for good translation. On the one
hand, dictionaries fill the blank in translator's knowledge (because
no one knows all words). On the other hand, they provide more

light in case of doubt. Types of dictionaries:
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MONOLINGUAL DICTIONARIES
BILINGUAL DICTIONARIES
SPECIALIZED DICTIONARIES:
1.Dictionary of Usage

2.Thesaurus

3.Spelling Dictionary

4.Dictionary of Slang

5.Visual Dictionaries

6.Rhyming dictionary

7.Dictionary of Synonyms and Antonyms

Electronic Dictionaries
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Translators need to look up reference sources to solve their

terminology and spelling problems. Electronic dictionaries have the
advantage of speed and convenience of lookup, and portability
over their printed counterparts. English bilingual and monolingual
electronic dictionaries like those of Oxford or Collins—available on
CD-ROM—should be borne in mind when working with
English.They have thecapability of being searched for expressions
and collocations.Another interesting feature is that you can read

and hear the pronunciation of most entries.

Merriam-Webster's  Online  Dictionary and  Thesaurus

(http://www.m-w.com) can be accessed online. Each entry has the
following fields apart from the entry and definitions: pronunciation,
function (e.g. verb), and etymology. In addition, hypertext links
function (e.g. verb), and allow the user to navigate quickly
etymology. In addition, hypertext links allow the user to navigate
quickly between the different entries.

WordReference(http://www.wordreference.com/) is a good and
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free choice when working with different language pairs such as
Spanish, French, Portuguese, or Italian. It offers bilingual and
monolingual dictionaries, as well as synonyms dictionaries. In
addition, its forums (http://forum.wordreference.com/) and sub-
forums for specific languages like German or Arabic may be

helpful with vocabulary or expressions in a given language.
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Back translation

Back translation is the procedure according to which a

translator or number of professional translators interpret a
document previously translated into another language back to the
original language. Usually this process is made by a translator or
translators who had not been previously involved in the project and
who have no prior knowledge of the objectives or its specific

context

Back-translation is a very helpful tool while considering

particular attention to sensitive translation problems across
cultures. Professional translation services will minutely observe the
conceptual and cultural correspondence of the two texts (original

and translated texts).
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Text Types

. Informative: it tells you about something

.Expressive: it indicates the feelings of the writer

Operative: it tells the reader to do something

Specialized texts: They are produced by technical or specialist

writers, or more specifically, texts which relate to technological
subject areas or texts which deal with the practical application of
very specialized information. All in all, translating specialized texts
requires a high level of subject knowledge and mastery of the
relevant terminology and writing conventions.

General texts; the author handles a general topic, and the text's

linguistic structure contains no specific terms to cover the text's

issues and may include colloquial expression. Such texts can also
include figurative language and different styles of sentences
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Sources:

http://www.cgu.edu/pages/905.asp http://www.classicalco
op.com/co_op_new/ce_tiki/tiki-
http://ar.onehourtranslation.com/translation/translation-knowleadge-
base/concept- back-translation-definition-and-what-it-used-
for#sthash.X904e03s.dpuf
http://www.geocities.com/~tolk/lic/LIC990329p4.htm
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TYPES OF TRANSLATION

Roman Jakobson distinguishes three types of translation:

(1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of

verbal signs by means of other signs in the same language).

(2) Interlingual translation or translation proper (an interpretation

of verbal signs by means of some other language).

(3) Intersemiotic translation or transmutation (an interpretation

of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems

Having established these three types, of which translation

proper describes the process of transfer from SL to TL, Jakobson
goes on immediately to point to the central problem in all types:
that while messages may serve as adequate interpretations of
code units or messages, there is ordinarily no full equivalence
through translation. Even apparent synonymy does not yield
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equivalence, and Jakobson shows how intralingual translation
often has to resort to a combination of code units in order to fully
interpret the meaning of a single unit. Hence a dictionary of so-
called synonyms may give perfect as a synonym for ideal or
vehicle as a synonym for conveyance but in neither case can there
be said to be complete equivalence, since each unit contains
within itself a set of non-transferable associations and

connotations.
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DECODING AND RECODING

The translator, therefore, operates criteria that transcend the
purely linguistic, and a process of decoding and recoding takes
place. Eugene Nida’s model of the translation process illustrates

the stages involved.

As examples of some of the complexities involved in the

interlingual translation of what might seem to be uncontroversial
items, consider the question of translating yes and hello into
French, German and Italian. This task would seem, at first glance,
to be straightforward, since all are Indo-European languages,

closely related lexically and syntactically, and terms of greeting

and assent are common to all three. For yes standard
dictionaries give: French: oui, si German: jo ltalian: si It is
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immediately obvious that the existence of two terms in French
involves a usage that does not exist in the other languages.
Further investigation shows that whilst oui is the generally used
term, si is used specifically in cases of contradiction, contention
and dissent. The English translator, therefore, must be mindful of
this rule when translating the English word that remains the same
in all contexts In his definition of translation equivalence, Popovic

distinguishes four types:
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Linguistic equivalence, where there is homogeneity on the

linguistic level of both SL and TL texts, i.e. word for word

translation.

Paradigmatic equivalence, where there is equivalence of ‘the
elements of a paradigmatic expressive axis’, i.e. elements of
grammar, which Popovi¢ sees as being a higher category than

lexical equivalence.

Stylistic (translational) equivalence, where there is ‘functional
equivalence of elements in both original and translation aiming at

an expressive identity with an invariant of identical meaning’.

Textual (syntagmatic) equivalence, where there is
equivalence of the syntagmatic structuring of a text, i.e.

equivalence of form and shape
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Translation involves far more than replacement of lexical and
grammatical items between languages and, as can be seen in the
translation of idioms and metaphors, the process may involve
discarding the basic linguistic elements of the SL text so as to
achieve Popovi¢’s goal of ‘expressive identity’ between the SL and

TL texts.

Eugene Nida distinguishes two types of equivalence,

formal and dynamic, where formal equivalence ‘focuses attention

on the message itself, in both form and content. In such a
translation one is concerned with such correspondences as poetry
to poetry, sentence to sentence, and concept to concept.” Nida
calls this type of translation a ‘gloss translation’, which aims to
allow the reader to understand as much of the SL context as

possible.
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Dynamic equivalence is based on the principle of equivalent effect,
I.e. that the relationship between receiver and message should aim
at being the same as that between the original receivers and the
SL message. As an example of this type of equivalence, he quotes
J.B.Phillips rendering of Romans 16:16, where the idea of ‘greeting
with a holy kiss’ is translated as ‘give one another a hearty
handshake all round’. With this example of what seems to be a
piece of inadequate translation in poor taste, the weakness of
Nida's loosely defined types can clearly be seen. The principle of
equivalent effect which has enjoyed great popularity in certain
cultures at certain times, involves us in areas of speculation and at
times can lead to very dubious conclusions. So E.V.Rieu’s
deliberate decision to translate Homer into English prose because
the significance of the epic form in Ancient Greece could be
considered equivalent to the significance of prose in modern
Europe, is a case of dynamic equivalence applied to the formal
properties of a text which shows that Nida’s categories can

actually be in conflict with each other.
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Commercial Terminology
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Medical Terminology

Arabic Common

English Common

PLA build-up
{(amn)mlal 5 braces (dental)
il e pdh racing heart
(e pad food poisoning
Ol jia cavities
P TERR diagnosis
il comvulsion
il seizurafconvulsion
s confusion
T e hardening of the arteries
[ emadl il ) siaie dead multiple sclerosis
Uadally aso spleen enlargement
am i vaccination
an malaise
a2t blood count
P instructions
i SPASM
i asthma
e 2 cramps
Ll ala woamiting
ARy Ay g difficulty speaking
it scar
Al gala il keloid
el rupture
i genital
Bt coordination
aglaly pplalia slasiuly Jdals pasd internal examination using fiber optic tube
cohiaall a0 hospitalization
et immitation
i s 55 emphysema
22 gl als obstetrical
L gl typhus
mhpall A8 e soe disorientation
il wart
E breast
alall g som chicken pox
o=l surgical
e wiound
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Translate the following story:
The Ant and the Elephant
An Afghan Story by Emal Jabarkhail
The ant and the elephant were very good friends indeed and
would play together whenever they had the chance. The trouble
was, the elephant’s father was a very strict father and he did not
like his son playing when there was homework to be done, or if his
mother needed chores doing. And he did not like his son playing
with his friend the ant when he should be playing with the other
elephants in the pride. The little elephant was very scared of his
father and did not like it when he was angry. But the ant was a
very brave ant and was not scared of the grumpy old father.
One day, the two friends were playing a game of mahabis* when
they heard the angry father approaching. The ground shook
violently and the trees swayed from side to side. ‘Oh no, it is my
father!’ cried the young elephant, a scared look upon his face.
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‘What can | do?’ The little ant puffed out his chest and stood to
his full height. ‘Don’t worry, my friend, you can hide behind me

and your father will not find you!’

*Mahabis is a game played between two teams. One team place
their hands beneath a blanket and hide a ring in the palm of a
teammate’s hand. Then they show their closed hands to the other
team. The other team have to guess in which hand the ring is
hiding
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Translate the following Court Terms

Acquittal: Acquittal is the state of being found or proved not
quilty.

Appeal: Itis the transfer of a case from a lower to a higher
court for a new hearing.

Arraignment: To call (an accused person) before a court to
answer the charge made against him or her by indictment,
information, or complaint-------

Arrest: Arrest is to seize and hold under the authority of law.

Bail: A sum of money, exchanged for the release of an arrested
person as a guarantee of that person's appearance for trial.

Balliff: A court attendant entrusted with duties such as the
maintenance of order in a courtroom during a trial.

Burden of proof: Burden of proof is the responsibility of proving
a disputed charge or allegation. -----------=---=----- :
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Circumstantial evidence: Information and testimony presented
by a party in a civil or criminal action that permit conclusions that
indirectly establish the existence or nonexistence of a fact or event
that the party Seeks to Prove. ---------mmmmemmmmm oo

Decree: A judgment of a court that announces the legal
consequences of the facts found in a case and orders that the
court's decision is carried out.

Default: Default is the failure to make a required court
appearance.

Defendant: He is a person who is sued in a civil case or
accused in a criminal case.

Due process: The rules governing the fair practice of law, Due
process dictates that everyone is equal in the eyes of the law, and
it also states that the law must be fair and clearly stated to prevent
arbitrary actions by the state.

dal o) A 8l Cagd AW,

Equal protection: Clause set out in the Fourteenth Amendment
of the American Constitution that dictates that state governments
cannot pass or enforce any laws based solely on a specific
classification of per
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son by race, gender, religion, ethnicity, or age.
Alaall 83l slusall,
Felony: A serious crime, characterized under federal law and

many state statutes as any offense punishable by death or
Imprisonment in excess of one year.

s ey s,

Fine: The monetary penalty assessed against a defendant.

-

Al ye,

Grand jury: A jury of 12 to 23 persons convened in private session
to evaluate accusations against persons charged with crime and to
determine whether the evidence warrants a bill of indictment.

Llal) pilaal) 2o,

Immunity: Immunity is the exemption from performing duties
that the law generally requires other citizens to perform, or from a
penalty or burden that the law generally places on other citizens.

laall,

Indictment: A written statement charging a party with the
commission of a crime or other offense, drawn up by a prosecuting
attorney and found and presented by a grand jury. sl 4y e
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Injunction: Injunction is a court order by which an individual is
required to perform or is restrained from performing a particular
act.

(Pl l

Insanity: Not mentally responsible, to some degree (the degree
depending on the legal transaction in relation to which it is
employed). The term may be used to signify lack of criminal
responsibility, need for commitment to a mental institution, inability
to transact business, inability to stand trial (i.e., unable to assist in
one’s own defense).

Intake: It is the step in juvenile process during which a decision is
made either to detain the juvenile at a detention center or to
release to the parents. &aall Jaiel,

Juvenile court: It is a court with jurisdiction over all cases involving
children under a specified age, usually 18 years. Or Special court
handling problems of delinquent, neglected, or abused children.
Two types of cases are processed by a juvenile court: civil matters,
often concerning care of an abandoned or impoverished child, and
criminal matters, arising from antisocial behaviour by the child.

Parole: The conditional release of a person convicted of a crime
prior to the expiration of that person's term of imprisonment,
subject to both the supervision of the correctional authorities
during the remainder of the term and a resumption of the

imprisonment upon violation of the conditions imposed.
26
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Probation: It is the act of suspending the sentence of a person
convicted of a criminal offense and granting that person provisional
freedom on the promise of good behavior.

o5 e ) s (32U

Prosecutor: Prosecutor is a government attorney who presents
the state's case against the defendant in a criminal prosecution.

alx Il bl i e ),

Respondent: Respondent is a defendant, especially in a divorce
or equity case.

Settlement: It is the act of adjusting or determining the dealings or
disputes between persons without pursuing the matter through a
trial.

-

Sentence: In law, a sentence forms the final act of a judge-ruled
process, and also the symbolic principal act connected to his
function. The sentence generally involves a decree of
imprisonment, a fine and/or other punishments against a
defendant convicted of a crime.

oSa
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Standard of proof: The standard of proof is the level of proof
required in a legal action to discharge the burden of proof, i.e.
convince the court that a given proposition is true.

LY s,

State: State is the party in a criminal trial that represents the
public.

4150

Unlawful detainer: It is the act of retaining possession of property
without legal right.

g e e Jaa

Act: Law passed by parliament, known as a 'bill' before assent by
governor or governor-general. )\ 8 s ¢ 53,

Affidavit: It is a written declaration made under oath before a
notary public or other authorized officer.

aniy Ao sisia 52l3),

Agent: An independent person or company agrees and is
authorized to act on behalf of another.

DA b Jiall Jsdas g8l Ad 5l Jiue padsie s iy,

Appellant: A person who, dissatisfied with the judgment
rendered in a lawsuit decided in a lower court or the findings from
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a proceeding before an administrative agency, asks a superior
court to review the decision.

Appellate courts: Court having authority to review the law applied

by a lower court in the same case. Or it is Courts to which an
appeal is made.

Applicant: Applicant is a person, person's organisation or
corporation that starts a case in a court. Applicants, appellants,
respondents, defendants, etc., are generally called 'parties’. '

Bar: They are all the practicing members who participate in a legal
action such as attorneys, judges, witnesses and prisoners.

Civil law: It is the body of laws of a state or nation dealing with the
rights of private citizens.

Extinguish: To wipe out, make non-existent.

Injunction: It is a court order by which an individual is required

to perform or is restrained from performing a particular act. -l
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Intellectual property: Intellectual property describes a wide variety
of property created by musicians, authors, artists, and inventors.
The law of intellectual property typically encompasses the areas of
copyright, patent, and trademark law. 4 Sl 4Ll

Jurisdiction: It is the right and power to interpret and apply the law.
il Al

Mediation: Mediation is a settlement of a dispute or controversy by
setting up an independent person between two contending parties
in order to aid them in the settlement of their disagreement. 4kala

Natural justice: Rules of fair play originally developed in the
common law courts. Akl dlaal)

Plaintiff: Plaintiff is a person who initially brings a lawsuit.

=l

Precedents: They are judicial decisions that may be used as a
standard in subsequent similar cases. (sl

Alternative Dispute Resolution (ADR): They are procedures for
settling disputes by means other than litigation; e.g., by arbitration,
mediation, or mini trials. Such procedures, which are usually less
costly and more expeditious than litigation, are increasingly being
used in commercial and labor disputes, divorce actions, in
resolving motor vehicle and medical malpractice tort claims, and in
other disputes that would likely otherwise involve court litigation.

Joll Gile jlial) 4 gus
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Appearance: A document that tells the plaintiff or petitioner the
defendant is defending the lawsuit. This document provides the
plaintiff or petitioner with the defendant’s address for delivery. It
does not include any defenses to the claim. Js

Arbitration: A method of dispute resolution involving one or more
neutral third parties called adjudicators. The adjudicator receives
evidence and arguments from both parties and has the authority to
make a biding decision to resolve the dispute. aklus

Balance of Probabilities: It is the burden of proof in a civil trial, and
it is the responsibility of convincing the court proving a fact or facts
in dispute. <Ylial) g 4l

Bill of Costs: A bill of costs is, in short, what a client needs to pay
for services procured from a lawyer for a lawsuit or action. It can
have varying levels of detail, and should describe the nature of the
work done by the lawyer for the client. «all<ill s ) gila

Case Law: Case law is decisions of courts relating to a particular
matter or issue. Case law from the same level of court may be

persuasive, but the court does not have to follow it. sl i) sl
Lladll oyl

Cause of Action: It is the legal claim against the other party.
Ssel

Civil Litigation: It is a lawsuit that is brought to enforce, redress, or
protect a private or civil right. It is initiated by the person who
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actually suffered the effects of the harm. Civil litigation usually
deals with torts, contracts and other private disputes. 4sll s sleall

Contempt of Court: Contempt of court is disobeying an order of the
court or conduct that interferes with the administration of justice. It
may be punishable by fine or imprisonment.

iSad c\‘).l‘}\

Costs: Money spent to carry out or defend a lawsuit whish a party
Is allowed to recover. The unsuccessful party is usually ordered to
pay a part of the expenses associated with the successful party’s

litigation.

Cal<s 1)

Counterclaim: A document that sets out any claim the defendant
might have against the plaintiff or another party related to the
lawsuit started by the plaintiff. It is an independent action raised by
a defendant that can be tried with the plaintiff's claim. The
counterclaim acts as the defendant’s statement of claim against
those parties.

Balias (5 s

Cross-Examination: It is where the opposing party asks your
witness questions. It is used to weaken the effect of the witness’s
testimony, to discredit the witness and to elicit evidence in favour
of the cross-examining party.
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Damages: Damages are an amount of money to compensate
for loss or injury. <Ll i i )

Default Judgment: Default judgment is a final judgment that is
awarded when one party has not compiled with the Rules or fails
to defend the claim against him or her. obe S~

Defendant: The person sued in a civil lawsuit started by a writ of
summons and statement of claim. agiall sl 4le el

Discontinuance: It is the termination of a lawsuit by the plaintiff or
petitioner using a document called a notice of discontinuance. s\
3 el

Indigent Status: Status granted by the court to individuals who can
not afford to pay the fees required to file court documents.
Individuals who can not afford to pay court fees may apply to the
court for this status. sl Al

Inherent Jurisdiction: A power vested in the court that is does not
come from a statute or law, but from the very nature of the court as
a superior court. Courts use this power to maintain their authority
and to prevent the abuse of court processes. 4 saall Ll

Interlocutory Judgment: It is a judgment that determines a
preliminary or side issue in the case, but does not finally decide
the case. &bl oSs
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Interrogatories: They are a series of written questions
addressed to one party by the other party to be answered in
writing. The questions are usually straightforward to answer. The
answers must be provided in the form of an affidavit. <! st

Legal Advice: It is an advice from a lawyer about the law as it
applies to a particular case. It usually includes information about
whether a party should do something or why a party should do
something. 43 ) sha

Liquidated Damages: A claim where the amount sued for can
easily be determined by referringto documents or other
evidence. ) =Y 4 g

Master: Master is a judicial officer of the Supreme Court who
may decide certain matters before or after a trial. Masters hear
most chambers applications, but generally speaking cannot give a
judgment which finally resolves a case. (Sbxad Jsu

Petition: Petition is a document that starts an originating
application. It sets out the basic facts of the event or transaction,
the legal consequences and the remedy or relief the petitioner is
asking for. sl

Release: Release is a document signed by the parties to
acknowledge that they are giving up all claims in connection with
the legal dispute. It is usually signed as part of a settlement.

JoWs Asd
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Translating Collocations
Word partnerships = Words that occur together
Y.S Al-Hajjar

Collocation is the way words combine with other words in
predictable ways. Knowing strong and frequent collocations is
essential for accurate, natural English. Using correct collocations
expands your English and makes it much more effective.

An all-out = full-scale war, attack ........

Invincible = undefeatable army ..........

A golden opportunity ..........
A verdant tree .........
A rough sea..........

Abject poverty..........

A dreadful / horrible accident.......... Sl & 5 e [alad
Infectious disease......... e g2 e
Incurable disease.......... Juae (o
Dire consequences.......... dapd g il 5o
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Industrious / diligent student .......... giae s
Tepid / lukewarm water.......... 5 ld cla

Tremendous wealth .......... dda cdlla 5

Complete confusion.......... Qb el )
Reliable source..........
Irreversible decision..........

Irrevocable divorce ..........

Common-law marriage ..........
Reckless driver..........
lllegible handwriting ..........

Potable water ..........
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[ A8 50 4al8) dadla

a.A.\"J...u /MJL;A sztg

.......... RS

An arduous journey .......... 4L Als
A serious injury.......... 8_pbd Al
An undeniable fact .......... la IS Sy Y dnds
Accurate prediction .......... (dase () 3o

Official permission .......... ) gaal [ o)
Optical illusion..........

A diplomatic / peaceful solution ..........
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Bloody battle..........................
Drastic watr..........
Heinous crime.......... c.c.oooeeen....
Ground operation/offensive.......... 4L (pl8l) dolee

A senior official .......

OsElL A Y A

A lame excuse.........

Constructive criticism.......... ¢l a8
Destructive criticism .......... plaa s
Evasive answers.......... (J3aad) (0) Lualatia A2 5l 30 4y sl
Clear instructions.......... dain) g Clalas
Impressive results.......... ol 42
Impulsive behavior.......... e [ sgia &gl
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Pent-up anger..........

A (non)-binding agreement..........
.......... e

B s e AR ) A

A stale joke..........

Clinical death ..........
False testimony = perjury ..........
Demilitarized zones.......... Tl Ae 5 e [ (e B2 yaa shalia
Barbed wire.......... (..o S alise J5n) 4SS DL
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A bilateral meeting .......... L g Laial
Tremendous efforts.......... EBEESEPTES
International forums .......... A 52 e /Jilase
A pathetic sight .......... ool 5 Asaal Hie Hlaia
Incomparable / matchless view .......... Alaay ¥ [ julail) adadia agdia [ jlaia
A miserable life.......... At [ Al 3
True copy.......... b 3 e [ A (Aaadll Clalgdd) 23 JuaY)
To wish someone a speedy recovery.......... ol i Jalal) cladd)
Oppressive regime.......... s /asise (o) aldas
Total rejection.......... ) Al

............. weather.......... <kl [ JYize il
........ 3 alaka
.......... 8 yiaa e
Sworn, legal, (accredited) translator.......... (ina) Calaa 3538 ax yia
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Catastrophic / huge / gross losses.......... daald /3 ) fAaal plaa
Dangerous / grave / serious threats.......... 3 pha Claags
Strong ties.......... A8 dail g )

Harsh treatment.......... AadA ¢ Auld dlalaa
Blind trust / obedience.......... cliac dclls [ 48
A crucial turning-point.......... dac ¢ daula Jsad ddas
Great values / benefits.......... dalac o / 2l g8
Great / glorious victory .......... Bas [ aalae yeas
Ignominious / crushing defeat.......... OV S

Deep depression / deep despair.............ccc........

Latest developments .......... Glaatadl ¢ @l ghaill Al

daialy e ¢ daale ¢ dagae Gladdad

Abrupt disappearance ..........

Congenital / hereditary defect.......... Gue [dle | AR Gig)ee [l
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Natural disasters .......... Ll &)l S
Temporary cease-fire.......... e (LU GOLY il ) A
Utter chaos.......... Als A e g
Worthless check/cheque.......... Aagdll anae ¢ dua ) Osn b
An unjustified act.......... e i e

To be under House arrest..........

Candid camera.......... 483l | el
Gloomy atmosphere.......... S s
Stuffy room .......... g Dl A8 e ¢ (Lg gt M) ill 28 liaT) o sl Bauld A3 je
Sla

Anonymous writer/author.......... a1 sgae lS /il 5
A historic moment.......... Ada fpa )l ddaal
Tender meat........

High-quality merchandise.......... agall dlle alus /il
Premeditated killing .......... ,daxdl Jidl)
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Manslaughter killing .......... Jaall Uadl) 335k e ¢ daad)
Mutual obligations.......... S jidia Gl 31l
Unpleasant odor / smell .......... A ¢ dgy S Aad)
Exclusive offer .......... (Mlie ¢ ) pald e

(20) percent discount........

Noble endeavours = (good offices).......... ¢ Buas ool Al
Tremendous energy.......... alila 4dla
Clean / polluted environment.......... 4 5le [ Agdas Ay

A desperate attempt.......... Ay A lae

A ceaseless effort..........
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Chapped lips..........
Strong tea ..........
Fact-finding committee.......... GHall  ali d3a]
Fitting room.......... e L.

Reconnaissance /spy plane..............ccccooviiiinnn,

Surveillance camera..........
Aircraft carrier .........

Mine sweeper.......... Minesweeper

Wilted flowers..........

The Egyptian National Anthem..........

Charitable/philanthropic Organization.......... Anlualfdy pa dadaia
Space shuittle..........
Financial advisor.......... Sl Liiua
Legal advisor.......... S8 Hlifaa
Islam is a true religion ..........

Distance Learning..........
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Ethnic cleansing.........

Stiff resistance.......... Ayl ¢ ddyie daglaa

Plastic arts..........
Accepted pilgrimage..........
Additional prayer................
Corporal punishment..........
.............. (ASlgall Llaall) il sall

A grave breach..........
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LOSS AND GAIN

Once the principle is accepted that sameness cannot exist

between two languages, it becomes possible to approach the
question of loss and gain in the translation process. It is again an
indication of the low status of translation that so much time should
have been spent on discussing what is lost in the transfer of a text
from SL to TL whilst ignoring what can also be gained, for the
translator can at times enrich or clarify the SL text as a direct result
of the translation process. Moreover, what is often seen as ‘lost’
from the SL context may be replaced in the TL context, as in the
case of Wyatt and Surrey’s translations of Petrarch (see pp. 60-1;
105-10). Eugene Nida is a rich source of information about the
problems of loss in translation, in particular about the difficulties
encountered by the translator when faced with terms or concepts
in the SL that do not exist in the TL. He cites the case of Guaica, a
language of southern Venezuela, where there is little trouble in
finding satisfactory terms for the English murder, stealing, lying,

etc., but where the terms for good, bad, ugly and beautiful cover a
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very different area of meaning. As an example, he points out that
Guaica does not follow a dichotomous classification of good and

bad, but a trichotomous one as follows:

1- (1)

Good includes desirable food, killing enemies, chewing dope in
moderation, putting fire to one’s wife to teach her to obey, and
stealing from anyone not belonging to the same band.

(2) 2-

Bad includes rotten fruit, any object with a blemish, murdering a
person of the same band, stealing from a member of the extended
family and lying to anyone.

(3) 3-

Violating taboo includes incest, being too close to one’s mother-
in-law, a married woman’s eating tapir before the birth of the first
child, and a child’s eating rodents.
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One of the first writers to formulate a theory of translation was
the French humanist Etienne Dolet (1509-46) who was tried and
executed for heresy after ‘mistranslating’ one of Plato’s dialogues
in such a way as to imply disbelief in immortality. In 1540 Dolet
published a short outline of translation principles, entitled La
maniére de bien traduire d’'une langue en aultre (How to Translate
Well from one Language into Another) and established five
1-:principles for the translator

The translator must fully understand the sense and meaning of the
original author, although he is at liberty to clarify obscurities.

(2) The translator should have a perfect knowledge of both SL
and TL. (3) The translator should avoid word-for-word renderings.

(4) The translator should use forms of speech in common use.

(5) The translator should choose and order words appropriately
.to produce the correct tone

Dolet’s principles, ranked as they are in a precise order, stress

the importance of understanding the SL text as a primary requisite.
The translator is far more than a competent linguist, and
translation involves both a scholarly and sensitive appraisal of the
SL text and an awareness of the place the translation is intended
to occupy in the TL system. Dolet’'s views were reiterated by
George Chapman (1559-1634), the great translator of Homer.

48

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

John Dryden (1631-1700), in his important Preface to Ovid’s
Epistles (1680), tackled the problems of translations by formulating
three basic types ;

1-metaphrase, or turning an author word by word, and line (1)
by line, from one language into another;

2-paraphrase, or translation with latitude, the Ciceronian ‘sense-
for-sense’ view of translation;

3-imitation, where the translator can abandon the text of the
original as he sees fit.

Of these types Dryden chooses the second as the more

balanced path, provided the translator fulfils certain criteria: to
translate poetry, he argues, the translator must be a poet, must be
a master of both languages, and must understand both the
characteristics and ‘spiritt of the original author, besides
conforming to the aesthetic canons of his own age. He uses the
metaphor of the translator/portrait painter, that was to reappear so
frequently in the eighteenth century, maintaining that the painter
has the duty of making his portrait resemble the original.

The failure of many translators to understand that a literary text

is made up of a complex set of systems existing in a dialectical

relationship with other sets outside its boundaries has often led

them to focus on particular aspects of a text at the expense of
others. Studying the average reader, Lotman determines four
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essential positions of the addressee:

(1)

Where the reader focuses on the content as matter, i.e. picks
out the prose argument or poetic paraphrase.

(2)

Where the reader grasps the complexity of the structure of a
work and the way in which the various levels interact.

3)

Where the reader deliberately extrapolates one level of the work
for a specific purpose.

(4)

Where the reader discovers elements not basic to the genesis
of the text and uses the text for his own purposes

Clearly, for the purposes of translation, position (1) would be

completely inadequate (although many translators of novels in
particular have focused on content at the expense of the formal
structuring of the text), position (2) would seem an ideal starting
point, whilst positions (3) and (4) might be tenable in certain
circumstances. The translator is, after all, first a reader and then a
writer and in the process of reading he or she must take a position.
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POETRY AND TRANSLATION

Within the field of literary translation, more time has been

devoted to investigating the problems of translating poetry than
any other literary mode. Many of the studies purporting to
investigate these problems are either evaluations of different
translations of a single work or personal statements by individual
translators on how they have set about solving problems.8 Rarely
do studies of poetry and translation try to discuss methodological
problems from a non- empirical position, and yet it is precisely that

type of study that is most valuable and most needed.

In his book on the various methods employed by English
translators of Catullus’ Poem 64,9 André Lefevere catalogues

:seven different strategies

1-Phonemic translation, which attempts to reproduce the SL

sound in the TL while at the same time producing an acceptable
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paraphrase of the sense. Lefevere comes to the conclusion that
although this works moderately well in the translation of
onomatopoeia, the overall result is clumsy and often devoid of

sense altogether.

(2) Literal translation, where the emphasis on word-for-word

translation distorts the sense and the syntax of the original.

(3) Metrical translation, where the dominant criterion is the
reproduction of the SL metre. Lefevere concludes that, like literal
translation, this method concentrates on one aspect of the SL text

at the expense of the text as a whole.

(4) Poetry into prose. Here Lefevere concludes that distortion of
the sense, communicative value and syntax of the SL text results
from this method, although not to the same extent as with the

literal or metrical types of translation.
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(5) Rhymed translation, where the translator ‘enters into a
double bondage’ of metre and rhyme. Lefevere’s conclusions here
are particularly harsh, since he feels that the end product is merely

a ‘caricature’ of Catullus.

(6) Blank verse translation. Again the restrictions imposed on
the translator by the choice of structure are emphasized, although
the greater accuracy and higher degree of literalness obtained are

also noted.

(7) Interpretation. Under this heading, Lefevere discusses what

he calls versions where the substance of the SL text is retained but
the form is changed, and imitations where the translator produces
a poem of his own which has ‘only title and point of departure, if

those, in common with the source text.
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Translate the following into Arabic

The marriage, with a dowry of L.E.10001 ( Ten thousand and

one Egyptian pounds),of which one Egyptian pound is paid as a
down payment and received by the wife's deputy, and the rest,
deferred payment ,is ten thousand Egyptian pounds to be paid
and deserved in case of death or divorce accomplished.

It is legal marriage according to the book of Allah" Holly Koran™

and the Sunnah of His Messenger (pray and peace be upon Him)

with the acceptance and approval of both the groom and the
bride's deputy.

Special conditions
The couple agreed on that there are no special conditions.

This is upon the responsibility of the two witnesses:

Nationality: Egyptian Religion: Moslem Birth Date:

Birth Place: ............ Occupation: ..........
Address: Benha Elgedida.

Identity Card No. : ............ Civil Record: Issued on :
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Nationality: Egyptian Religion: Moslem Birth Date:

Birth Place: .......... Occupation: .............

Address: ........coceiennns

Identity Card No. : ........... Civil Record: ........... Issued
on: .........

The document is written in an origin and three copies. One of
which is given to the husband, the second to the wife's deputy, the
third to the Civil Record and the origin is kept in the record.

The due fees were paid on the mentioned date.

*The contract is stamped by the Republic's official seal.

Husband Wife's deputy Witnesses
Marriage registrar  Court Seal
( signed) ( signed)
( signed) ( signed)
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Translate the following homonyms into Arabic:

ad/add
affect/effect
ail/ale
aisle/I'l
ant/aunt
ate/eight
be/bee
beach/beech
beat/beet
bald/bawled
bare/bear
base/bass
billed/build
blew/blue
by/bye/buy

cell/sell
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cent/scent/sent
chili/chilly
read/red
read/reed
real/reel
recede/reseed
review/revue
roe/row
right/rite/write
ring/wring
road/rode/rowed
roam/Rome
role/roll
root/route
rote/wrote
rough/ruff

ryelwry

57

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

sachet/sashay
sacks/sax
sail/sale
scene/seen

seal/see
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Differences between SL & TL

1. Lexical Variation: e.g. Word/phrase/idiom/proverb
unavailability in Target Language compared to source

language

2. Semantics Variation: e.g. Variation of meanings of single
word in SL compared to unavailability of even single word to

represent SL concept or idea in TL

3. Syntax Variation: e.g. Variation in structure of sentence in SL

and TL such as Arabic has (VSO) and English (SVO)

4. Form Variation: Literary device and implemented sentence

patterns by author in SL such as verse resulting in TL as prose

5. Socio-cultural Variation: variation between speakers of SL

compared to speakers of TL

59

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Untranslatability

Untranslatability reflects the area where intercultural

equivalence does not exist. Intercultural non-equivalence
which can cause untranslatability arises when a situational
feature is functionally relevant to the SL text, but fully absent
from the TL text in which the TL culture is rooted. The more
disagreement there is between the concepts of the source
culture or its linguistic system and those of the TL culture or
its linguistic system, the more these variables hinder
intercultural translation. This may lead to untranslatability
such as in cases overwhelmed by tension between form and
meaning. This can make obtaining full equivalence difficult,

or even impossible.

It is true that in some cases, the Arab translator may find

certain lexical items in Arabic having no equivalents in
English because the concepts they refer to do not exist in
the English-speaking culture. Such items are normally
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culture-bound terms. From Arabic-English intercultural
translation perspective, examples can elucidate the issue of

translatable versus untranslatable terms.

References
1.Wikipedia Online Encyclopedia
2.http://accurapid.com/journal

3. Translation Websites & Forums
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Translate the following:

Personal stories from Syrian children and families

The difficulty of reporting from inside Syria means the world has
heard very little about the suffering of the country’s children. Our
teams on the ground and across the region are hearing of the
appalling misery being inflicted on the country’s children. Here are
some personal stories from children and families who have been
affected:

Nidal

Six-year old Nidal and his sister fled the conflict in Syria because
of ongoing shelling and shooting. He was shot at while playing in
the street with friends, was chased, and witnessed armed men
taking his father away. His father was then killed in the street.

“My name is Nidal. | am six years old. | left Syria eight days
ago. What do | remember? Shelling. And explosions.
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“Houses fell, all because of an explosion. Another house was hit

and was destroyed completely. There were people inside. [My

grandma’s] house is filled with bullet holes, even the steel doors
were broken.”

“Men were running and shooting. A man came to our house,

opened the door violently and sat next to our window with his rifle.
And they all started shooting. | was scared. | was scared when |
saw the fire. | thought maybe the house would burn while we were
inside. I thought I was going to die.”

“My message to the world? The war should stop in Syria so we
can go back to our country.”

The Ant and the Elephant
An Afghan Story by Emal Jabarkhalil

The ant and the elephant were very good friends indeed and

would play together whenever they had the chance. The trouble
was, the elephant’s father was a very strict father and he did not
like his son playing when there was homework to be done, or if his
mother needed chores doing. And he did not like his son playing
with his friend the ant when he should be playing with the other
elephants in the pride. The little elephant was very
scared of his father and did not like it when he was angry. But the
ant was a very brave ant and was not scared of the grumpy old
father. One day, the two friends were playing a game of
mahabis* when they heard the angry father approaching. The
ground shook violently and the trees swayed from side to side.
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‘Oh no, it is my father!” cried the young elephant,

a scared look upon his face. ‘What can | do?’ The little ant puffed
out his chest and stood to his full height. ‘Don’t worry, my friend,
you can hide behind me and your father will not find you!

*Mahabis is a game played between two teams. One team place

their hands beneath a blanket and hide a ring in the palm of a

teammate’s hand. Then they show their closed hands to the other

team. The other team have to guess in which hand the ring is
hiding.
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Euphemism & Dyphemism in Translation

A euphemism is an expression intended by the speaker to be
less offensive, disturbing, or troubling to the listener than the word

or phrase it replaces.

A Dysphemism is an expression used to say something sound
worse than it is. When a phrase is used as a euphemism, it often

becomes a metaphor whose literal meaning is dropped.

Euphemisms are often used to hide unpleasant or disturbing
ideas, even when the literal term for them is not necessarily
offensive. This type of euphemism is used in public relations and
politics, where it is sometimes called doublespeak. There are also
superstitious euphemisms, based (consciously or unconsciously)

on the idea that words have the power to bring bad fortune (for
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example, not speaking the word "cancer’) and religious

euphemisms, based on the idea that some words are sacred, or
that some words are spiritually imperiling. The "euphemism
treadmill" Euphemisms can eventually become taboo words
themselves through a process the linguist Steven Pinker has
called the euphemism treadmill (cf. Gresham's Law in economics).
Words originally intended as euphemisms may lose their
euphemistic value, acquiring the negative connotations of their
referents. In some cases, they may be used mockingly and
become dysphemistic. For example, toilet room, itself a
euphemism, was replaced with bathroom and water closet, which
were replaced (respectively) with rest room and W.C.; similarly,
funeral director replaced mortician, which replaced undertaker. In
American English, the original sense of homely ("comfortable,
cozy") has been superseded by the once-euphemistic sense
“plain-looking," which is now simply insulting ("ugly"). Connotations
easily change over time. Idiot was once a neutral term, and moron
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a similar one. Negative senses of a word tend to crowd out

neutral ones, so the word retarded was pressed into service to
replace them. Now that too is considered rude, and as a result,
new terms like mentally challenged or special are starting to
replace retarded. In a few decades, calling someone special may

well be a grave insult. A similar progression occurred with

crippled — handicapped — disabled.

The euphemism treadmill also occurs with notions of profanity
and obscenity. Words once called "offensive" were later described

as "objectionable," and later "questionable."
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Classification of euphemisms

Many euphemisms fall into one or more of these categories:

» Terms of foreign origin (derriere, copulation, perspire, urinate)

* Indirections (behind, unmentionables)

* Mispronunciation (goldarnit, freakin)

* Plays on abbreviations ("barbecue sauce" for "bull shit)

There is some disagreement over whether certain terms are or
are not euphemisms. For example, sometimes the phrase visually
impaired is labeled as a politically correct euphemism for blind.
However, visual impairment can be a broader term, including, for
example, people who have partial sight in one eye, a group that
would be excluded by the word blind. There are three antonyms of
euphemism, dysphemism, cacophemism, and power word. The
first can be either offensive or merely humorously deprecating with

the second one generally used more often in the sense of
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something deliberately offensive. The last is used mainly in
arguments to make one's point seem more correct than

opponent's.

There are an astonishing number of taboo deformations in

English, of which many refer to the infamous four-letter words.
Bureaucracies such as the military and large corporations
frequently spawn euphemisms of a more deliberate (and to some,
more sinister) nature. Organizations coin doublespeak expressions
to describe objectionable actions in terms that seem neutral or
inoffensive. Militaries at war frequently do kill people, sometimes
deliberately and sometimes by mistake; in doublespeak, the first
may be called neutralizing the target and the second collateral
damage. Likewise, industrial unpleasantness such as pollution
may be toned down to outgassing or runoff — descriptions of

physical processes rather than their damaging consequences.
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Some of this may simply be the application of precise technical

terminology in the place of popular usage, but beyond precision,
the advantage of technical terminology may be its lack of
emotional undertones, while the disadvantage being the lack of

real life context.

Doublespeak

What distinguishes doublespeak from other euphemisms is its

deliberate usage by governmental, military, or corporate
institutions. A simple example would be the use of the word
casualties instead of deaths, or taking friendly fire as a euphemism
for being attacked by your own troops; see other examples on the

list of euphemisms.
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EXAMPLES OF EUPHEMISMS

Euphemisms for death The English language contains
numerous euphemisms related to dying, death, burial, and the
people and places which deal with death. The practice of using
have originated with the euphemisms for death is likely to
"magical" belief that to speak the word 'death’' was to invite death
(where to "draw Death's attention" is the ultimate bad-fortune -- a
common theory holds that death is a taboo subject in most
English-speaking cultures for precisely this reason). Most
commonly, one is not dying, rather, fading quickly because the end
is near. Death is referred to as having passed away or departed.
Deceased is a euphemism for 'dead', and sometimes a dead
person may be referred to as "late"(i.e.: "The late (name)").
Sometimes the deceased is said to have gone to a better place,
but this is used primarily among the religious with a concept of
heaven. There are many euphemisms for the dead body, some

polite and some profane, as well as dysphemisms such as worm
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food, or dead meat. The corpse was once referred to as the

shroud (or house or tenement) of clay, and modern funerary
workers use terms such as the loved one (title of a novel about
Hollywood undertakers by Evelyn Waugh) or the dearly departed.
(They themselves have given up the euphemism funeral director
for grief therapist, and hold arrangement conferences with
relatives.) Among themselves, mortuary technicians often refer to

the corpse as the client.

Contemporary euphemisms for death tend to be quite colorful,

and someone who has died is said to have passed away, passed
on, bit the big one, bought the farm, croaked, given up the ghost,
kicked the bucket, gone south,shuffled off this mortal coil (from
William Shakespeare's Hamlet), or assumed room temperature.

When buried, they may be said to be pushing up daisies or taking
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a dirt nap. There are hundreds of such expressions in use.

Euthanasia also attracts euphemisms. One may put him out of his
misery, or put him to sleep, the latter phrase being used primarily
with non-human animals. There are a few euphemisms for killing
which are neither respectful nor playful, but rather clinical and
detached. Some examples of this type are terminate, wet work, to
take care of one or to take them for a ride, to do them in, to off,
frag, smoke, or waste someone. To cut loose (from U.S. Sqgt.
Massey's account of activities during the occupation of Iraq of the
early 21st century) or open up on someone, means 'to shoot at
with every weapon available'. Common examples Other common
euphemisms include: ¢ restroom for toilet room (the word toilet was

itself originally a euphemism). This is an Americanism.

» motion discomfort bag and air-sickness bag for vomit bag

« sanitary landfill for garbage dump
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» the big C for cancer (in addition, some people whisper the
word when they say it in public, and doctors have euphemisms to

use in front of patients)

» bathroom tissue or bath tissue for toilet paper (Usually used by

toilet paper manufacturers)

« custodian for janitor (also originally a euphemism—in Latin, it

means doorman.)

* sanitation worker for "garbage man"

» mixologist for bartender

Where can | wash my hands? or Where can | powder my nose?

for Where can | find a toilet?. (This is also an Americanism. If this
guestion is asked in Europe to someone not used to American
habits the person who asks the question might actually end up at a
place where there just only is a washbasin and not at a place

equipped according to their needs.

74

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

On the other hand, Americans might find the more direct
guestion rude if asked by Europeans who don't know about this

euphemism.

Wikipedia List of euphemisms and Doublespeak

Corporate

* layoff, downsize, rightsize, headcount adjustment, RIF
(reduction in force), realignment: mass firing of employees, usually

due to business restructuring or economic conditions

« also counseled out, made redundant, let go, dismissed,
terminated, services are no longer required, et cetera, for firing in

general

» The Dilbert series satirizes this in one strip in which an

employee is unable to figure out he has been laid off.
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« job flexibility: lack of job security (where job security means an
actual or implied promise of continued employment) « outsource:

firing local employees to hire cheaper labor elsewhere.

* replacement workers: scabs or strikebreakers in labor

disputes - reliability enhancement: fix for a software bug.

* escourt from premises: kicked out/thrown out of building

* human intelligence: information from spies and interrogated
prisoners, and other information from human sources (such as
weather reports or economic studies) used by a secret or military

agency

« asset: a secret agency's recruited, clandestine human source

in a foreign country (foreign spies)

» wet work: assassination

« physical persuasion or physical pressure: torture
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Military

defense: war, as in the United States Department of Defense,
formed by the merging of the Department of War and Department

of the Navy

neutralize or service: to kill or disable a target

friendly fire: being inadvertently and mistakenly attacked by

your allies

Social

« job seekers: the unemployed

 asylum seekers: refugees

* suspected illegal entrants or illegals: used when asylum

seekers is considered to grant too much legitimacy

 unsavory character: criminal (or, more specifically suspected
criminal)
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« involuntary conversion: plane crash -- a vanishingly rare

usage, and included only for curiosity's sake.

« differently abled: disabled  sales advisor: shop assistant

* senior citizen: old person ¢ visually impaired: blind or nearly so

» Customer Service Representative: a title given to today's

bank tellers

« illegal alien: illegal immigrants

« urban: African American. For example, "urban contemporary
music" refers to rap, hip- hop and other forms of popular music

stereotypically associated with African Americans.

« counter culture: lifestyles different from the mainstream,
alternative music fans, intellectuals who think differently,

communes, hippies, flower children.
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Translate the following:

Do you love cakes? Are you looking to make a delicious cake?
There are so many variations that it might be difficult to choose a
single recipe. Here's a simple one to get you started along with

.several variations to suit the occasion

11 1/2 cup (192 grams.) flour

01 cup (201 grams.) sugar

[0 1/2 teaspoon (7 grams.) salt

[0 1 teaspoon (2 grams) baking soda
[0 1 tablespoons (15 ml.) vinegar

0 6 tablespoons (90 ml.) oil

1 1 teaspoon (5 ml.) vanilla essence or 2 tsp. (2ml) vanilla
extract

11 cup (200 ml.) water

[ 2 eggs
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Sift the dry ingredients together. The dry ingredients are: flour,
sugar, salt, and the baking soda. Simply place everything in a

.sieve and shake it back and forth over a bowl to eliminate clumps

Stir in the liquid ingredients and stir well. These are the vinegar,
oil, vanilla, water and egg. Some people like to add these
ingredients individually, but others stir them together in a second

.bowl and before adding them to the dry ingredients

Pour the mixture into an 8-inch greased and floured round pan.

.The grease and flour will keep the mix from sticking to the pan

.Bake at 350 degrees F. (175 C.) for 30 minutes

.Let the cake cool for 5 min

Frost as desired
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Aol () as i
Immigrants Suffer from Losing Their Identity
By Howard Kim
Language is a way to communicate with each other. We
started to learn language when we were born. However, people
are used to speaking their native language, so immigrants are
having many problems between the first generation and the
second generation because they don't have the same native
language. Also, the second generation is losing their identity.
Especially in America, there are many immigrants that came from
different countries to succeed in the States. Because they suffer in
lots of areas such as getting a job and trying to speak English, they
want their children to speak English, not only at school, but also at
home in order to be more successful. Because of this situation,

their children are losing their ethnic identity and, even more, they
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are ignoring their parents whose English is not very good.

For example, my aunt, who has been living in Chicago for

fifteen years, has three children and they were all born in the
States. The eighteen year old daughter speaks English as a native
language and she speaks Korean very well too. She has no
problems talking with her parents, but she still doesn't understand
Korean jokes, and there are sometimes misunderstandings. The
second daughter is fourteen years old, and she doesn't want to
speak Korean. My aunt often gets upset with her because she is
very Americanized and they cannot understand each other. Even
when my aunt punishes her, this daughter does not understand
what my aunt is talking about. | felt sympathy for my aunt
whenever my fourteen year old cousin said, "Mom, what is your
problem?" The third child is a twelve year old son. He speaks
English to his parents and my aunt speaks Korean to him as she
does to the second daughter. He also has a problem

communicating with his parents. My aunt is trying to teach him to
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speak both languages very well, but it is very hard for him because
he speaks English all day and does not understand why he should

learn to speak Korean.
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The life of Abu |I-Qazim az-Zahrawi (Abulcasis)

Abu |-Qazim az-Zahrawi (Abulcasis) was a well-known

Arab physician. He lived in Cordova, the capital and most
civilized city of Andalusia. He was extremely skilful in
medical treatment and surgery. The (Spanish Umayyad)
caliph ‘Abd ar-Rahman an-Nasir (912-961 A. D) chose him
to be his personal physician. Abu |-Qasim used to make
delicate surgical operations requiring a skillful and
experienced surgeon. He used new instructions in his
operations. He was considered the greatest surgeon in his
time. He attained a high rank in the Christian world.
Europeans used to travel to Cordova to undergo
operations by him. Abu [-Qasim compiled a valuable
encyclopedia of medicine and surgery in 30 books called
At-Tasrif. He described in it more than 200 instruments he
used in his surgery. This encyclopedia was translated into

Latin. It remained the first reference-book in surgery for
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many centuries. Abul-Qasim is an outstanding character in
the history of Arab medicine. His contribution towards the
progress of surgery in Europe until the renaissance is well

recognized.

Assistance

Be an assistant to your fellow then your fellow will be an

assistant to you. Wish him good and he will also wish you
good. It is rare to have someone not wishing good for you
or delaying rejoicing with you (on your success) when he
knows that you wish him well and good condition. And
(when he knows) you never feel reluctant in assisting him

whenever he makes any call.
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Befriending the Righteous

Mahmud approached his mother and she perceived
from him a very attractive odour. His mother asked him:
Where did you get the perfume? He told her: | am not with

any perfume only that | sat with a perfume seller.

His mother then told him: Look my son as your dressed

picked the odor of the perfume as a result of your sitting
with the seller, the same is for a man when he
accompanies the righteous ones he picks from them good

behavior and honorable qualities.
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The Translator’'s Role
A good translator will:

* Bring creative energy and imagination to the
work, without losing the author’s style, message or

unique flavour.

* Think carefully about substitutions or changes,

and discuss major changes with the acquiring editor.

» Take heed of an editor’s fresh approach to the
text, and re- member that he or she will be
seeing it with new eyes, and judging it as

English prose.

« Strike a fine balance between making the book
accessible to new readers, while still
maintaining its essential ‘foreignness’ and

differences.

 Remember that not all books are perfect, and
that even tiny tweaks (made in
conjunction with an editor) can make a good

book brilliant.
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» Keep careful notes of changes and decisions

made in the process of translating.

» Take careful consideration of humour, puns,
jokes and liter- ary allusions, names of places
and characters, as well as cultural references and

ideology.

* Correctly translate idiomatic expressions, which

lend colour and flavour.

» Consider and represent the author’s culture,

without turning it into a cultural treatise.

« Carefully recreate the nuances of the original

language.
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Translators will not:

» Take maijor liberties with the author’s text without

reference to both editor and author.

 Anglicise a book beyond recognition. « Play with
the structure or the sequence of time or events,

except in consultation with the author or editor.

» Refuse help from the author, editor or another
translator; every insight, every set of eyes, provides
a new depth of un- derstanding, and possible

resolutions to difficulties faced.
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Translate the following into English

Gige O ba (30U dac

ad ) T8 e Janutll A8
dadia (GMa) i, PUPTIRTN
.............................. Za b
ale . G gl PETRPLEY)
SO L, Al . G sall ¢ o™ L,
........................... dclull ¢
Alad il CiSar @gall L, o Ll
Ogall . Sl pas ¢ dpad Bl JI 3
Al 5a (e Qn-’ T . ey\ ?‘“" ........................
G A ) jas iy ) e e e,
R P R A88) Jae g,
Gedodba e, ) dradd L) A8lay Jasy
Ada gy aisdl ) 5, T
R Lhall g puad g e dadle
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Jae ¢ dn 2l jae 4y geand i, 5D e
....................... Al dradd ) ddlay L ABY)

(e e dpuinll Ogall i, o) -1
aili (oA ) giall D & aBa L, O 2l 5
FOE . Al Apadd Al Jeay 5 Al o4
(mogomae Apaiall Ogall o) -2
al (Al ) gl I (B aie S e 2l 50
FOW s Ay Apadd Al ey 5 ozod 4

oo o) b — il ) L Lea sy 5 S0l da gl cudala

Glia callal g A g3l B gia A8S (e S 5 i e el ) LS laall i

B e @lle cil ;e ozl el adl 5 elly e Telyy allas
L
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ey W) Al Ja3 Y 5 adle dajma Y) Ll (38 el U L i of ¢ adle oLy
ezl Bale by Led o 5 g8l s 2en 2 Blaia 5 s 7))

b Sisen e b ol il el 138 ol 3

.ej-w)j\ SR B T

3l
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Differences between SL & TL

1.Lexical Variation: e.g. Word/phrase/idiom/proverb
unavailability in Target Language compared to source

language

2. Semantics Variation: e.g. Variation of meanings
of single word in SL compared to unavailability of even

single word to represent SL concept or idea in TL

3. Syntax Variation: e.g. Variation in structure of
sentence in SL and TL such as Arabic has (VSO) and
English (SVO)

4. Form Variation: Literary device and implemented
sentence patterns by author in SL such as verse resulting

in TL as prose

5. Socio-cultural Variation: variation between speakers

of SL compared to speakers of TL
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Untranslatability

Untranslatability reflects the area where

intercultural equivalence does not exist. Intercultural
non-equivalence which can cause untranslatability
arises when a situational feature is functionally
relevant to the SL text, but fully absent from the TL
text in which the TL culture is rooted. The more
disagreement there is between the concepts of the
source culture or its linguistic system and those of
the TL culture or its linguistic system, the more these
variables hinder intercultural translation. This may
lead to untranslatability such as in cases
overwhelmed by tension between form and meaning.
This can make obtaining full equivalence difficult, or

even impossible.

It is true that in some cases, the Arab translator

may find certain lexical items in Arabic having no
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equivalents in English because the concepts they

refer to do not exist in the English-speaking culture.

Such items are normally culture-bound terms.
From  Arabic-English  intercultural translation
perspective, examples can elucidate the issue of

translatable versus untranslatable terms.

References
1.Wikipedia Online Encyclopedia
2.http://accurapid.com/journal

3. Translation Websites & Forums

Divorce Attestation Issued by a Notary

Form No . ( Justice ) Register NO ...........cceeil.
PageNO . .......coiininis
Registered under No ........ ( Divorce )
ONn i
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On...ooooeviiins " Hijra" , Correspondingto .............cccoeviennnns at
................. , inmy presence and by me , lam ..................... , Notary of
...................... ,adjunctto .................... Court of Civil Status . | have
presentbyme: ........ TP e and his mother's name is
................ ,heisanadult,bornin........................ , AR.E, on
...................... ,residinginNo ............., .......St ..................... district,
bearing ID Card NO .................... yissuedon ..., He was
escorted by hiswife ......................... , hot virgin , adult , and her mother's
NAME IS .o, Bornon .................. [0 I AR.E,
residingin ................. St bearingIDcard No ..................

issued from ......... (o] o I )

After confirming their identities as per the following :

1- of Egyptian nationality , bornon ................ In
................. , residing with the wife , bearing ID Card No ....................,
issued from .............. (o] o I

2-1- of Egyptian nationality , bornon ................ In

................. , residing with the husband , bearing ID Card No ....................

The mentioned wife declared to her husband : | exempt you — my husband
e , from my delayed sum of the dowry and | also exempt you
from my expense of the after marriage period , until it is legally terminated , |
also exempt you from all my rights of marriage , and | ask you to divorce me

accordingly .
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The husband immediately answer her : You are divorced from me and this
is the first time .

So, |, the Notary , made it clear to her that she is now forbidden from him
and not to be otherwise except by conducting a new marriage contract ,
receiving a new dowry and after her approval-of-and acceptance of re-

marrying him .

This terminated marriage was conducted on ..................cooiiininl. by
Notary .......ccooiiiiiiii ) e district , and fees were delivered to
me
Divorced Divorcee Witnesses
Notary
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Personal stories from Syrian children and

families.

The difficulty of reporting from inside Syria means the

world has heard very little about the suffering of the
country’s children. Our teams on the ground and across
the region are hearing of the appalling misery being
inflicted on the country’s children. Here are some personal

stories from children and families who have been affected:

Hiba (mother)

Hiba has recently fled the conflict in Syria with her

daughter and her severely disabled son, following the
destruction of her home. The breakdown in healthcare in
Syria meant that Hiba was unable to access the treatment

and medicines her son needs. His condition is worsening.
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“Hospitals in Syria are being targeted by shells. The

one | took my son to for physiotherapy sessions is not
operating anymore. Some were hit by shells. Others were
untouched but the roads were too dangerous for us to
travel to the hospitals anyway. We stay at home, we call

the doctor, but we can never reach him.

“‘How do | feel? Any mother’s heart would break seeing

her son in this state. | am helpless. When | see him tired, |
wish it was me instead. He gets stiff and faints; his eyes
stare...this is very hard for me. Sometimes | cry, but | can’t

do anything.

“Once the shells started and we ran...l couldn’t take my
son’s wheelchair so | had to carry him, and run. We

thought it was better for us to die in the street than under

99

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

the rubble of our house. We ran at three in the morning
and we didn’t know where to go. We were just running
because we didn’'t want to die under the rubble. | wasn’t

thinking — | just wanted to protect my children.”

“In the morning we came back to our home but it was

ruined...l cried and | shouted but there was nothing else |
could do. There is no human being alive that wouldn’t be
sad — we worked all our life to building our home and

1]

suddenly we lose it all.

“There is no place for us to go, no safe space to go to at
all...Syria is our country and we want to go back there. |
don’t know who is right and who is wrong, but | know we

civilians are paying the price.”

http://www.scaemergency.org
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Alaall o) puadldl clilall s la W15 a5l (e ES il auly Jia b
LA aaind 35l Y Clelea il Cagdalll (51 8 (e ol il 330
CalS al) By g GIAN Alaay Lia s e Tt W plae g 1A
oo 5l sld e catddl ¢ gall calali elgiaialy o a5 cdanty et calal all
£ 53 J Y15 2l laal 8 Al bl all Cued s (JAl) ela 135 clgilBaial
1l yadall Ly aa

Aoy telBra¥) Jin ) ell) Mol 5 gy al glae Jin (mpad p gy
bl (e iala @l (il all Gl pul cie ol (Gaoall Ha jpeall g
o S Gal sadall s ¥ )l an g mily el (IS cplBaal) dlaal
Coimial a8 ¢ la 3V 2l Ll sl (ke s gl 53 of JE (A
Hlea 5 sabeee Jaal) Slgy Ll b cpmaal s < ppaall L)

DS (ad

Garg Laaly S ol 6 538 Sl goeal) Craa ilad Calall ) aladll Jao
S Taal g Tas) s 3Dl o ga g 8l cdga sy o zle 3V 5 camsll Cildle
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Translate the following:

Eaves-dropping

Salim was fond of standing behind the door of his

neighbors to eavesdrop their words. And his mother saw
him and told him: Do not steal people’s words my son
because stealing of words is like stealing of the property.

Salim did not listen to the admonition of his mother.

At one particular night he saw the door of the neighbor

closed and he stood behind it and the landlord saw him
and thought him to be a thief. He beat him severely with a
stick that caused blood to gush out of his head, he (Salim)
sreamed from the pain. His mother heard him and
hastened to him. She said to him: you have got your

reward, do not go back to this kind of act again.
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The Girl Who Loved Roses

An Arabic Story by Sara Hajjar

Many beautiful flowers grew in the park. There were
lilies, carnations, violets, tulips, and many more besides.
The colours were amazing to look at, and the smell of the

flowers was very soothing.

Maya’s favorite flowers were roses; she loved the red

ones, the yellow ones, the pink ones, the orange ones,
and the white ones. Every day she would go to the park
and pick a rose of each colour, then she would take them
to her mother’s grave at the bottom of the park. Maya’s
mother had died two years ago after becoming very ill,
and the young girl had promised herself that she would
visit the grave every day so that her mother would never

be forgotten.

One day, while Maya was picking roses in the park, she
saw a boy sitting on the grass wearing a school uniform.
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He had a yellow rose in his hand, and he was tearing all of
the petals from the rose, one by one. Maya ran over to the

boy and shouted at him.

‘Why are you tearing the petals off of that beautiful

flower? Why are you doing that?’

‘Because | am bored,” replied the boy. ‘Why are you

getting SO upset about it?’

Maya could feel the tears welling up in her eyes as she
said to the boy: ‘Il am upset because | love roses, and my
mother loves roses. | pick some for her every day, and if

you tear them all there will be none left!

The young boy felt sorry for Maya and asked: ‘Where is

your mother?’

Maya pointed silently towards her mother’s grave at the

bottom of the park. She sat down on the grass clutching
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her roses and asked the boy for his name. He told her that
his name was Sami and that he had run away from school

because he was finding mathematics class too hard.

Sami learned that he never saw Maya at school

because her father was too poor and so could not afford to
send her. The young girl told Sami that she often
wondered what it would be like to go to school and have

friends to play with.

Sami asked: ‘Do you like maths? | don'’t like maths and |

can never understand how to do it.’

Maya took a look at Sami’s maths book and chuckled

as she told him how easily the sums could be worked out.
Her father had taught her about mathematics everyday at
home and she loved working out the sums and was very

good at it too.

‘You can do maths better than me!’ exclaimed Sami.

“You should come to school.’
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But Maya was sad because she knew that she could
not afford to go to school even though she loved the idea

very much.

Suddenly a tall man appeared in the distance. He was
shouting Sami’'s name and the young boy looked very
sheepish as he explained to Maya that this was his maths

teacher Mr Karim.

When Mr Karim approached the children, he asked

Maya why she also was not at school. The young girl
explained to the teacher that she was not at school
because her father was very poor and he could not afford

to send her to be educated.

‘I am very sorry to hear that,” said the kindly teacher,
‘but | must take Sami back to school now because he is

not supposed to be here.’

Sami reluctantly went with his teacher and they both left

Maya alone in the park once more.
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On their way back to school, Sami told Mr Karim about
how Maya was so good at doing sums, and how she loved

to learn from her father.

‘She seems like a very smart girl,’ agreed the teacher,
‘and it is a great shame that she cannot afford to go to

school.’

The next day, after school had finished, Sami went back
to the rose park to play with Maya. The two children met in
the park every day that week and played and talked and

studied for hours.

The following week, Maya’s father woke her early in the
morning. He had a big grin on his face and was clearly
very excited about something. “You need to get up and get

dressed for school” he told his daughter.

Maya could not believe her ears as she jumped out of

bed. ‘How is this possible?” she asked her father.
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‘When | awoke this morning there was a note on the

door. The note said that you have been given a place at
school!" he exclaimed. ‘And there is also this,” he said with
a smile as he handed Maya a neat bundle of clothing that

turned out to be a brand new school uniform.

Maya could not believe her luck. A generous stranger
had dropped off the note and the uniform and now Maya

was going to go to school at last!

Sami was also delighted when he saw Maya that
morning because he knew that she was very clever and

deserved to be at school.

The two soon became the very best of friends, and

Sami made sure that Maya knew the names of all of the
teachers and where the classes were and how to make
the best of her new life at school. Thanks to his help,
Maya settled into the routine of school and enjoyed

learning and did very well in all of her classes.
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Although Sami was very happy for his new friend, he

continued to struggle in his studies and did not get good
grades for most of his subjects. Even though he needed
help, the young boy was too embarrassed to ask and so

he did not enjoy school as much as Maya.

At home, Sami’s parents were very angry with him for
not doing well at school. One day, his father said: ‘Maybe
it is because you are spending too much time with that

new girl.’

‘But she’s so clever even though this is her first time at
school,” protested Sami. ‘Even though her father is poor
she is still good at maths because he taught her at home

J

and...

‘Poor!’ interrupted both of his parents at once. ‘Why are
you wasting your time with someone like that? Can she
even write? Ha! You need to be making friends with

important people that can help you succeed in life.’
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Sami was very disappointed with his parents and could

not believe that they could think in such a way. They did
not like Maya Just because she was not rich or privileged.
‘How can you not like a person just because they are

poor,’ thought the young boy.

The weeks went by and still Sami’s did not do well in

school. Eventually he got over his embarrassment and
plucked up the courage to ask Maya for help. She smiled
at her friend and chastised him for waiting so long before
asking for her help. She told him: ‘Good friends help each
other without judging, and it would be my privilege to help

you.

It turned out that Maya was brilliant at explaining all of
the complicated things that Sami struggled with, and
before too long his grades reflected his hard work and

Maya’s excellent help.

Mr Karim was so pleased with Maya and Sami that he

decided to send a letter to Sami’s parents and to Maya’s

115

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

father explaining how each child had helped the other:
Sami had helped Maya adjust to life in school and had
looked out for her and made sure she was not alone on
her new adventure; while Maya had helped Sami to study
and gain better grades than he had ever had before. Mr
Karim wrote in each letter that the behavior of the children
towards each other was truly admirable and he was very

proud to have them both in his school.

When Maya’s father received the letter he was so proud
of his daughter and told her that her mother would also be

very proud.

When Sami’s parents received the letter they were also

very proud, but they were also humbled and both
regretted their bad feelings towards Maya. They realized
how wrong they had been to judge the young girl just

because her father was poor.
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It was then that Sami’s parents asked their son to invite

Maya to join them for dinner the following day.

When the time arrived, Maya was very nervous and

stayed close to Sami the whole time. But she need not
have worried. Sami’s parents were completely charmed by
the young girl. She was polite and friendly and made
intelligent conversation that impressed them both very

much indeed.

‘Thank you so much for helping our son with his
schoolwork. It was really kind of you,” said Sami’s mother

with a warm smile.

Maya told her that it was Sami who was the good friend
as he had always been there during her time at school
and had befriended her and looked out for her. ‘| am very

grateful to Sami for his friendship,” said the young girl.
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Sami and Maya’s friendship continued to grow and
grow. They both did very well at school, and when it was
time for them to take their exams they both passed with

flying colours!

In the summer they went to the park everyday to pick

roses and say hello to Maya’s mother. One day, Maya
looked up to the sky and whispered: ‘Mother | am so
happy and so lucky, and | know that you are proud of me

and that you love me.’

What Maya would never know was that she owed a

great deal of her happiness to the kindly teacher Mr
Karim. It was he who had placed the new uniform and the
invitation at Maya’s door because he believed that the
young girl deserved an education, and because he knew

that she needed a friend.
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A Lesson of Tit For Tat

A Somali story by Liiban Ahmed

The camel and the fox were very good friends and very
good thieves. One day, the two friends decided to cross
the river so that they could travel to a nearby farm to steal
food. The small fox could not swim so the camel said to
his friend, ‘Climb up onto my back and | will swim across

the river.’

And so the fox climbed up onto the camel’s back and

the strong camel swam across the river to the other side.

When they had crossed the river, the camel and the fox
made their way to the farm. When they finally arrived at
the farm, the fox caught herself a chicken while the camel

dug up some lovely fresh vegetables.
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The greedy fox quickly gobbled down her chicken and
then said to her friend the camel, ‘When | have finished

eating | am accustomed to singing.’

‘Do not sing just yet,” said the camel as he was chewing
on his dinner of vegetables. ‘| have not yet finished eating
and if you sing then the farmer will hear you. Let me first
finish my dinner and then you can sing as we make our

way back home.’

But the fox did not pay any attention to her friend and
began to sing at the top of her voice. The farmer soon
heard this singing and came running out of his house
waving a very large stick. ‘I will teach you to steal from

me!” exclaimed the angry farmer.

Because the fox was small and nimble she was able to
run away from the farmer. But the poor camel was very
slow, and still in the middle of eating his dinner, and so he

did not see the farmer until it was too late.
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The angry famer set upon the camel with his large stick
and the poor camel received many blows to his legs and

back before he was finally able to escape.

When the camel reached the river his bones ached and
he was very upset with his friend the fox. ‘Why did you
sing when you knew that the farmer would hear you and
you could see that | was still eating my dinner?’ asked the

camel.

‘Because it is my custom,’ replied the fox in her matter
of fact way. Now let me climb upon your back so that we

may return to our home across the river.

The camel agreed and the fox jumped up onto his back.
Then the camel walked slowly down the riverbank into the
water and began to swim across to the other side with the

fox upon his back.

When the camel was halfway across the river, at the
point where the water was at its deepest and the current

at its fastest, he stopped swimming and said to the fox,
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‘When | have finished eating | am accustomed to taking a
bath.’

‘Do not take a bath!’ pleaded the fox. ‘| cannot swim

and if you take a bath | shall drown!’

‘I am very sorry,’ said the camel, ‘but | always take a

bath after | have eaten. It is my custom.’

And with that the camel lowered his back into the deep
water until the fox lost her grip on his back and began to
splash around helplessly against the fast current. ‘Help
me,’ cried the desperate fox, ‘| am drowning, | am

drowning!

The camel asked the fox, ‘Are you sorry that you were

so selfish and caused me to be beaten by the farmer?’

‘Yes, yes, | am truly sorry!’ cried the fox just before her
head disappeared once more beneath the surface of the

water.

The camel did not have the heart to watch his friend

drown in the river and so he pulled the little fox out of the
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water and placed her upon his back. Then the camel
swam the rest of the way across the river and climbed up

the bank onto the warm grass.

The fox realised that she had been very selfish and said
to her friend, ‘I am so sorry for what | did and | promise

that you can trust me forever and that is that.’

‘And | am sorry that | had to teach you a lesson today,

but many times in life it is often a case of tit for tat.’

Then the two friends began to laugh and roll around in
the warm grass while the sunshine dried their wet fur. The
fox had learned a valuable lesson that day; she had
learned that it was not good to betray a friend, and that if
you do wrong by somebody then somebody might well do

wrong by you. It was indeed a lesson of tit for tat.

http://www.worldstories.org
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Miscellaneous Terminoloqy:

Aboriginals Oslal) )

Demographic statistics A F sa1f Al pluaa)

Pilot survey A9l e [ o Main) s
Intercensal population Clalandl) LSl dae &) pals
estimates

Statistical chart R ey
Epidemiological statistics A gY) ciglaa)
Statistics on migrants k) Ciglaa)
Statistical estimation uaa) il

Annual migration rate 4 i) 3 jagd) Jara
lllegitimate birth rate e il Al gal) Jara
Infant mortality rate ) aldy Jura
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Remarriage rate
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Reproduction rate

Sy Jis

Morbidity rate
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Age-specific fertility rates
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Age-specific birth rate
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Overpopulation
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Actual/De facto population
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De jure population
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Age group/ bracket ag panl) 4581
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Dependent children Ostlaal) £
Family/child allowance 3_puIf MY ddle |
Adolescence 438 yal)
Adult Al
Age of majority L&Y
Adult majority Crdlal) il g
Minor raldl)
The Aged/ The Elderly Crad) LS/ pall
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Old age/Senescence YEQEERA]
Long-lived person S
Centenarians O159 gial)
Gender and female Gy s laial g gdl)
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Birth attendant/ Midwife AN Al
Female circumcision TS
Female Genital Mutilation (FGM) 4 8 slael) 4y pds
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Incrimination/ Criminalization of ualgay) a s
abortion
Decriminalization of abortion oalgay) daly)
Legal abortion T uale)
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Marital life/married life 4ag)tba
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Sterilization asadl)
Conception/pregnancy Jaali/kall)
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Biological family Ao ol g Byl
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family
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Child adoption JukY) A
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Polygamy

Gl g 3 A

Postnatal care

3V ol da L ks

Pre-marital examinations

21330 OB L clagad

Spouse 4930z 930
Sibling PR

Spacing of children

i) Gl G oLl

Social Security Record

Sy gladl) Jam

Family disintegration s ) sl
Kinship gl jal
Migration 3 gl

Internal migration FIRECER PO

Rural-urban migration

Sl ) iyl G 52

Emigration da Ul 5 gl
Immigration 3a3) gl) 3 jagdl
Labor migration Jaxll 3 jagll

Brain drain
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Displacement

g
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Evacuation S EN Y V]
Repatriation Gl ) saey)
Resettlement Cha gl Bals)

Diseases oAl Y
Communicable disease Jsdia (2 5
Endemic disease Oh giaa 2 0
Epidemic disease s pa
Genetic disease 109 A

Annual death probability

ag il el ol Jlatial

Miscellaneous £ siia
Religious minority IR
Ethnic minority i e 40
Build-up area 5 gana Adlaia
Informally — built area Ayl glie ddhaia
Disguised unemployment daila Ay

Cosmopolitan Society

Gluwial) sarla aaliaa

Public houses
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Urbanization paail)
Social mobility SlLhal da
Social stratification day pdifde laia) b ) () puad
Slaial) z ol
Socialization dse LaiaY) dsian
Occupational qualification dgigal) CM gal)
Ecology 4l ale
Ministry of Environmental Al (i eddd) 30 39
Affairs
Ecosystem Al allas
Ecosphere ) g sl )
Ecoclimate ) L
Ecodevelopment Al Agaiil)
Ecologist 4l alle
Earth Charter oV i
Earth Day (V2N as) 2N 2
Abyssal environment G ¥ iy
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Aquatic life dilal) sLal
Affordable water el Jglita Adad ; sl
Running water Ao ol
Ground water dd ga slia
Costal area/ littoral area dglalu ddhaia
Costal water dglalad) olgall
Ocean floor bl gl
Sea bed Al pld
Fisheries dlacdl) ailaa
Fishery dauaa
Shellfishery Gl el dilaa
Fish shoal Slacd) G
Juvenile fish dawd) & B/ Jiua
Juvenile water (+30 e Ao 4dLis) oty L) Ayl olsa
River-borne sediments &l Gl g
Climatology gl ale
Agroclimatology S FL ale
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Ambient air

buaall ¢ s¢d)

Ambient temperature

&M‘EJUAJ‘&@JJ

Flora and Fauna

L) gaad) g el

Forestry

alilal) ale

Arable land/cultivate land

de) 3l datla (i

Meteorology sl da ) ale
Firewood b
Air mass Ayl g Al
Seasonal crops drani ga Jalaa
Vegetarian Sk
Glaciology Ciliadal) ale
Ice cap Gula plad
Ice sheet
Ice shelf cula dia
Glacier ice PR E
Ontology AN A gal g
Biodiversity (Al cliilsl) g o) ALaY) g gl
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Metabolism (0a¥) (B Jihiail)
Acclimatization e
Wild animals Ay 4y ) gas
wild life ag ) Blal)
Captive animals dua, &l gas
Semi-captive animals doapa, A ) g
Cattle grazing Ll 2,
Sedimentary rocks Ay ysiua
Climate changes AAlial) ¢ i)
Global Climate changes dpallad) Aalial) <) i)
Cyclone o Jlas)
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Smog AR Gilua
Dust storm Ay A L ddale
Sand storm Agla ddale
Wind storm Laly) diale
Easterlies 4dyhrly
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Westerlies A
Monsoon winds Laniga gl
Equator &) gial) A
Dew XY
Humidity 4k
Mist sl 313
Conservation of the ) e Bldad)

Environment

Egyptian Environmental Affairs el Al o 5id e
Agency (EEAA)

Environmental friendly ) Gaaa
Green belt BREUNEN
Conservation of nature daghall o Blial)
Tornado Aol Jlas)
Typhoon A il Jlas)
Rain forest 5 ydaa Al
Clean technology A8da5 L ol 5iS
Clearing up pollution ighil) o plail)
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Air culture control 854l Baga A asail)
Depollution/ Decontamination & glil) 41 3)
Desalination da slal) 41 3)
Detoxication a sanallfdpandd) A1) 3
Disaster management <l oSl 300
Pollution control ¢ olil) Aadl<a
Restoration of soil 451 7 3a)

Afforestation

Al de)

Ozone hole

0559 i

Ozone-friendly technology

GV Bl s L ol gl

Energy conservation

L) o Bial)

-

Green car PRI CWE T
Biofuel G928y

Smokeless fuel

GAA anie agdg

Zero emission vehicle

255 e Candy ¥ 5/ S s

Collection of household refuse

431 Jial) dalall) pan

Sorting of refuse

daladl) ;8
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Sanitary landfill (a dalad (haa
Rational Waste Management Gl Saud 30
Hygienic waste disposal SLUE e Avall palddl)
Cutting of waste G e Jalas
Rationalize of hunting animals Gl gaall dua 2l 5
Hazard prediction kAl 5l
Natural phenomena doaydal) A glalf
Age-old forests b_ara e
Air current s s
Beach erosion (k) gdd) Jst
Land erosion wa N Jsu
Coral reefs dila yal) i)
Deglaciation Gulall jlwady)
Desertification asall)
Ebb and tide 25l g
Marshlands/swamps/fen/bog Gladilia
soil
Pristine area S Adlaie
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Quick sands Ag atall Jla )
Sand dues dala Ol
Sand flats dlay J g4

Uplands Culads yal)
Vortex da) ga
Falls NG
Natural disasters Lk &l 6
Biodeterioration ALY ga i)
Bush fire SN G
Conflagration allad) 5ia
Disaster-prone area ) oSl A o dhate
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Distressed area 4y ¢<ia Allaia
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Endangered species ol AN Baaga Jilad
Extinct species dua jila Jilad
Famine iclaa
139

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.




THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Environmental Abuse 4 ) 3 ) sal) aladin Belu)
Environment degradation Al sa
Agrochemicals dge 3l el glasst)
Deforestation clladl 4 3)

Solid degradation LA Hea
Over grazing Aall o
Overcropping 4o jial) ds) )3

Overfertilization cuadill/aandl) A bl 2Y)
Overfishing Alal) aal)
Air pollution load o) o) gl dud
Airborne contaminant = Air il &igla
pollutant
Airborne emissions ag g clilagll

Airborne particles o) 5l Adlaia Cilaswa

Airborne pollutants £ 5¢d) Ledaay ciligla

Airborne pollution S5 Gagli

Breakdown of wastes GLladl) Mad
Build up of pollutants <l glal) aS) 3
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Disposal of wastes LA iy i/ Cpe (alAll)
Dump dalad (l8a
Dumping at sea Al A Ul Ga paldal)
Flowing-out/Effluent discharge Alild) AL (pa (aldsl)
Incineration of wastes Ll ga
Garbage/refuse collection daladl) e
Contaminated food Cigla o1X
Dust deposit ) G i
Emission trading Gililasiy) 5 jlad
Energy-intensive technology A3Uall ML) Basad Lia ol 9385
Noxious emissions dalow clilagi)
Off-gases FENRIRNETS
Off-odor dnila il g
Exhaust adl o
Fossil fuel S A (5 58aY) 3684l
Fumes saay
Fumigation 83l
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Global warming

g Al palitial)

Greenhouse effect

dadlifaidal) L850

Greenhouse gases dagdal) @)yl
Radiation gl
Carcinogen Ak pusa 3 ga
Carbon release oSl Elagiy)
Cement plants i) adlaa
Combustion residue Gl_AaY) clilia

Depletion of Ozone Layer

O59Y) A JsUs

Sanitary drainage al) d pall
Sewer i pall 4y gl
Toxics p oA

Thermal pollution Gl &gl

Marine pollution Al &igtill
Qil spill o § dady

Miscellaneous £ siia

Pumping station ik ddasa
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Organic components L gae S jof_palic
Hygiene dalal) daal)
Planning, Studies & Research Gilas¥l g bl all g Jasdadly
Action plan Jas dlad
Baseline study Al Al o
Benchmarks sl
Brainstorming Y juanl)
Case study s Al o
Development planning cycle Laladsl) g Agaiil) 3 ) 92
Disaggregative statistics ddias wlsbaa)
Feedback 35 yamdan )y A3dad
Field study Al ase Al 3
Field visit Al Bl
Formative evaluation (2 980/ (5 galif g ) ghal anil
Indicator i
Input daaluca
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Logical framework (logframe)

ikidl Ly

Monitoring and Evaluation
(M&E)

axil] g daylial)

Needs assessment

claliiay) ik

Roundtable

Normative framework s Jxa k)
Outcome dauy
Output A
Output to Purpose Review cila_Aal) 45 j\8a
(OPR)
Pilot project A £ g e
Problems tree eCiall 3
Project proposal T 94 T A
Questionnaire Ol
Research findings Caad) il
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Steering committee

Al [ jpuaaill g ) ddad fAsgaa 55 ddad

-

S

Summative evaluation

Survey

GHAA
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Time-bound goals

g Jdal cild calaal

Workshop des Ay
Types of organizations Cilaliiall g1 gif
Charity Organization 4 dman

Community Development
Associations (CDA)

el dali il

Donor Agencies

International Non-governmental
Organization (INGO)

Non-governmental Organization
(NGO)

Private Voluntary Organization

Lo ghii la) daliia

(PVO)
Personnel Oslatal)
Community facilitator L) e
Consultant & il
Counterpart el
Field coordinator Al (e
Programme officer &l n Jgiea
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Technical advisor

gﬁLthﬁh\

Gender and Women

Bl yall g olaia¥) £ sl

Advancement of women

B yally a9l

Emancipation of womaen

30l yu a3

Female-headed households

81 ya) Ll 53 A1 By

Feminization of employment Alaad) s
Feminization of poverty Al &y
Gender =ladaY) g il

Gender and Development (GAD)
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Gender bias Oedad) aaY Saacil)

Gender equality Opeiad) s 31 glawal)

Gender equity Oaadad) Cpay Ad)aad)

Gender-sensitive assessments Ol (81 0 al
Empowerment of women 3ipall (pasat
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Interventions & Processes Glalaad) g A aal)
Capacity building <l aal) oLy
Community participation daaaiag A4S jLia
Dialogue Jsa
Empowerment (Sl
Invention Jaas
Mobilization Al
Participation 4 Lia
Target group ddagial) ds ganal)
Miscellaneous £ siia
Abject poverty adie b
Aid il ae Ll

Basic needs

Lol clalia)

Checklist

doaa jall daildl)
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Disadvantaged groups da 5 aal) cilidl)
Human Development Index & ) dpalil) Hdi3a
(HDI)

Human Development Report Ay gl dadil) 85
Income generation JAAl Al gl
Marginalization el

Millennium Declaration LA e
Millennium Development Goals A Aulady) Gl el sal)
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Assistance (ODA)
People-centered development oalil) W ) gae Agall
Pre-poor reforms o) A8l dasta ciladlal
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Social development 4o laia) dpals
Structural adjustment programs AiSagd) i) zal
Sustainable development daltions dzali
Sustainable Livelihoods daliea e Jo
Terms of Reference (TOR) dma pall Ja g ycil)
Training of Trainers (TOT) O el qu
Non-profit organization g @adl Al Y Claiia
Apolitical organization Ll o Aira 3
Fund-raising cle il aan/J) oY) e
Funding proposal Jusail) qulls
Core-funding b Ja gatl
Follow-up 4l e daglia
149

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.




THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Problem-solving strategies JSLlial) Ja i) i
Registration of the association daal) Joaud
Vulnerability of economy oY) Cini
Commitment to action/work Jas Adady o) N
plan
Schedule and follow-up plane dajlia dbid g (e Jgo Jeo
Pipeline projects UL gk A Ay Lia
Low-income brackets Jaal) (g gaaa
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